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"The ARGUMENT. 


cba, daughter of Erecteus, king of Athens, 
was ſeduced by Apollo, by whom ſhe had 
a ſon, unknown to her royal father; fearing 
this ſhould bring her into any misfortune, 
ſhe left the child in the ſame cave where ſhe 
uſed to meet that God, who inſpired old 
_  Phebade to repair to it, and take the infant, 
whom ſhe carried to the temple, and 
brought him up under the name of Lyceus. WM 
When grown up, he fo ingratiated himſelf 
into the favour of the citizens of Athens, } 
that they made him keeper of the SER 
of the T emple. 9 5 


en happened, that Sutus, an 
Acajan hero, coming to aſſiſt the Athenians, 
as a reward for his valour and generoſity, 


he was promiſed Creuſa for his'conſort, W 


and the crown of Athens. Many years 
_ afterwards, ſeeing himſelf without offspring, 
he reſolved to go with his queen to conſult 
the oracle of Delphos. Apollo, who wiſhed 
that his ſon, whom he had by Creuſa, 
ſhould be the founder of the Ionians, an- 
Ia the King in the following manner; 


> 7 he firft youth thou ſhalt behold in going 
out of my Temple, graſp him into thy 
arms, for he is thy ſon. 


Surus met Lyceus upon the threſhold of 
the temple, embracgd him, and called him 
his ſon; and declared him ſucceſſor to the 

crown of Athens. Sutus, recollecting ſeve- 
ral paſt circumſtances, ſuppoſed that he had 
A 2 this 


[#9 


this ſon by Ladice of Delphos, which made 


Creuſa ſuſpect that this was concerted to 


place the child of her rival upon the throne 


of Erecteus ; ſo that being tranſported with 
jealouſy and thirſt of revenge, ſhe reſolved 
to get Ionus poiſoned at the very moment 


that he was returning thanks to the deity : 
but the poiſoned beverage being preſented 
to him, inſtead of drinking it, he offered 


it up as a libation to the idol, which! imme - 


diately changed colour, extinguiſhed the 


fire upon the altar, and gave ſuch ill-omi- 
nous figns, that the grandees were firuck 


with affright and horror. 


The aud who had preſented the cup, 


— confelicd that Creuſa had bribed him to 
commit this action: ſhe was immediately 
aarreſted, and unanimouſly condemned by 
the people t. to be ſacrificed to the offended 


deity. 
At the time they were going to make the 


facrifice, Phebade, ſent by Apollo, appeared 


in the temple, with the very ſame marks 


ſhe had found Tonus, which Creuſa knowing 


again, ſhe ran to embrace him, and called 
him her ſon.— This event would not 


: have ſaved her from death, had not Minerva, 


Apollo's meſſenger, arrived, to bid them 


reſpect Creuſa's life, to place Ionus upon 
the throne of Erecteus, and that Sutus, 
without inveſtigating the myſteries of the 


deity, ſhould revere the decrees of heaven. 


Faxk Evris. Hygin, and other Greek 
OS. N 


Dramatis 


Dramatis Perſonæ. 


* 


Sulu, King of Athens, 
Signor 3 c o 5 E L” 1 


"Ons Queen of abs; 
Signors C A K NE VA LE. 
Jonus, under the name of Lyceus, Son of 
Apollo, and Creuſa, e IS 
| Signor PACCHIEROTTL 


: Lopdewie: | Prince $ Royal of Epirus, 1 
Signora G H E RAR D I. 


Philochus, Hero of Delphos, 
signor B ART OL INI. 


Minerva, Signor 8S CHINOT TI. 
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EH, | Eices, non partir, maſcot 


.. 


Ion. In vano 
Cerchiam preteſti : : entrambi 

Dun amore inegual ſpegner dobbiamo 
L'inavveduta face. A me non lice 

La tuadeffra bramar. Da regio ſangue 
II natal tu traeſti: ih mio natale 

I0o l'ignoro pur anche. Avvolto in faſcie, 
Cinto d'oſcuri ſegni, in antro « eh 

Mi rinvenne bambino 

La pietoſa Febade. Alla ſua cura 

Deo i miei di; crebbi nel tempio; il nume 
Ad onorar mi appreſſe, 

Mi nutri, mi educò, di zel mi acceſe. 

Lao. Ah che pur ſiamo, o caro, 

Nati infelici. 

Ion. E ver; ma noi dobbiame 

Mt voleri del ciel picgar la fronte. 

Lao. Dunque mi laſei ? 4 

Ion. II Re di Atene è giunto; 

Uniti ſono i grandi: ad onorarlo 

Ognun ſi affretta. Al Tempio 

Sacro dover mi chiama. 


scENA 


TE 4-1 
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1 Portico. 


Laodamia, and bonus. 


Lao. OL D, Lyceus, hear me but a 
while : 
Pn. Tis needleſs to ſeek for any pretence ; | 

the inequality there is between us, ſhou'd _ 
make us ſtrive to forget that love Il can- 
not preſume to wed thee, being ſprung from 
royal blood, and I cannot find out who gave 
me birth. + can only tell thee, that Kind 
Phebade found me, wrapt up in ſwaddling 
clothes, in a dark cave, with ſome obſcure 
marks.——Thus I owe my life to her cares 
I was brought up in the Temple, 
where ſhe zealouſly taught me how to wor- 
ſhip the deity, | 
Lao. Ah my ſoul, to what misfortunes are we 
born! 
lon. We are 6 but we ought to comply 
with the decrees of heaven. ow 

Lao. Will you leave me thus? - 

Jou. The king of Athens is arrived; the gran- 

dees are aſſembled to receive bins: - and all 
the people are hurrying away to pay their 
| homage to him; my any calls me to the 


Temple, 
8 CG E N E 


wn, 
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8 0 E N * 1. 
To them Philochus. T's 


1 Phi. The fair one you doat upon ſhould * 

preferred to your duty: ſtay, Lyceus, and 

5 comfort your beauteous Laodamia. She 

| finds a faithful protector in you, and from 
you alone, ſhe expects to be reſtored to her 
Throne. 

Lao. (What an importunate lover ) . 

Jon. I well comprehend your ironical language. 
Her heart deſerves a hero; if you love her, 
ſhew yourſelf worthy of her charms, She 
will find a hero in you, who will recover 
3 kingdom. 


If thy foul i is kindled with generous fre 
for her, away to the field of battle to 
' ſhew thou art worthy of her love, Be 
courageous in her defence, but deſpiſe 
me not ſo much, left thou ſbouldſt have 
. cauſe to change this language. 

[ Exit, 


3 E N E III. 
Lacdamia, and Philochus, 
Phi. My ſuſpicions are well grounded; Ly- 


ceus has won thy heart——But tell me, un- 
grateful maid, how cou'd ſuch low miniſter 


— 


Lao. Oh invincible prince, forbear thy juſt re- 


1 Proaches. I ftrive in Vain to return thy 
love; 


9 e delti. 


Fil. Gi anteponga al dover quella che fi ama, 
Reſta, Liceo, conſola FA. a, 
La tua bella Laodamia : In te rinviene | 
Il ſuo fido ſoſtegno, 

E ſol tu puoi ricuperarle il regno. 

Lao. (Che importuno amator!) 

Jon. Prence, comprendo 
Il contrario tuo ſenſo. E d'un Eroe 
Degno quel cor. Se l'ami, 
Moſtrati di lei degno, 


uns te 'Eroe rinvenga, e acquiſti il Regno, 
Se un genergſ ardire 


Per lei infiamma il core, 
Degno amator fra lire 
Vanne per lei a pugnar. 
Oftenta il tuo coraggio, 
Ma non ſprezzarmi tanto, 
_ Che forſe di linguaggio 5 
Potre ſti un di a ok e 


SCENA m 
Laodamia, e Filaco. 


Nil. Nd, non è dubbio il mio ſoſpetto: ha vinto 
Il tuo bel cor Liceo. Ma dimmi, ingrata, 
Tanto un volgar miniſtro— 

Lao. Oh Dio Riſpärmia, 
Invitto Prence, i tuoi 
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Giuſti riſentimenti. In van procuro 
Eſſer grata al tuo amor: Vempio deſtino 
Cos involſe il tenor di mie vicende, 
Che un' infedele agb occhi tuoi mi rende. 
Fil. Del ſeſſo imbelle è queſto 
II ſolito preteſto: al cielo appone 
Quella colpa di cui ne è fabro inſano. 
Cbꝛ'io d'amarti deſiſta è penfier vano: 
Troppo ho nel core impreſſe 
Le tue belle virtù; tacito amante, 
Ammirator coſtante | 
Sempre ſarò del tuo real An 1 
Sempre ti adorerd, come or ti adoro. 


Finche godro, mia vita, 
I waght rai del giorno, 
Sempre m'avrai d intorno 
Fredele a ſoſpirar. 
E fin fra Pombre me ſte 
Spirito nudo errante 
Vedrai d'un cor coſtante 5 
La fiamms ſeintillar. [.Parte, 


8 0 E N A lv. 
Laodamia ſola 


Se indiſſolubil meno 
Foſſe quel laccio onde mi trovo avvinta, 
Ambirei pid getgo 
P' un cor s! generoſo il nobil dono. 


1 abbandonata 

Mi vedete, eterni Dei, 

AlPorror de' caſi miet 3 
Son cfiretta a delirar. _-- Parte. 
1 5 SCENA 
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love; my adverſe fate is ſo intent on my 
woes, that I appear faithleſs to thy ſight. 
Phi. This is the uſual pretence of thy ſex. 
When you are guilty of any blame, you at- 
tribute it to the gods, *Tis needleſs to hope 
that 1 ſhould deſiſt from loving thee. The 
image of thy virtues 1s too deeply rooted in 
my foul —Tis ſo long ſince I filently 
mee thee Il ever reſpect thy royal 


4s long as 1 breathe, 1 I conflanth- doat 
on the charmer of my ſoul; and when 
in the regions below, thou ſhalt fee the 
Bo of my conftant heart blaze as they 
do now. LExit, 


$ CEN E I. 


Laodamia ſola. 


If the band I am tied with could be broken, 
1 would prefer that generous foul to the 
poſſeſſion of a throne. 


Ye Gods, ſhew ſome pity to my diftreſſes, 
or 1 muſi font under this load of woes / 
[ Exit. 


SCEN 8B 


Jonus attended by a troop of FRED ſhepherds, who 


Ton. Sire, deign to caſt a favourable look upon 


St. Ye fortunate people ! your magnificent 


Lao. The unfortunate. queen of Epirus hum- 


Cre. Heavens 1111 


e e e Yo 


preſent Sutus with 7" 89's; ; array then 
 Laodamia, 


theſe humble ſhepherds: of Phocides, thus 
proſtrate at thy feet Their good wiſhes 
towards thy wellfare, accept theſe trifling 

preſents they offer thee. 12 5 


pomp, and gifts are perfectly agreeable to 
me. Your friendſhip flatters me, and you 
may depend upon my love. 1 


bly begs to pay her homage to your ma- 
eſties. N 


Lao. Ah dear Creuſa Sut. I'II think it 5 

an honour to reſtore thee to thy throne. 
Lao. How generous | Jon. Magnanimous 
ſouls! 

Fut. Come, my friends, let's repair to the 
Temple; kindle the fire; let's pray the 
acity may be propitious to my vows. A fon 
is the object of my wiſhes, How happy 
ſhould I be if I could obtain one, and. fce 
him walk in the footſteps of his forefathers, 
the ſupport of Greece, the imitator of the 
Gods, and the delight of his people. Zo 
Lind heaven is not favourable to my. 

wiſhes, I'll ever think myſelf the moſt 
unhappy of men. Net in this uneaſinejs 
of mind, TOTS hope bids me not 


ar 


UWP 
ES CENA TY 


Jon ſeguito da una truppa di Paſtori eroici con 


doni, quali vanno a preſentarls a Sulo. Ur euſa, 
Poi Laodamia. 


Ion. Signor, deh non t en 
Amico un ſguardo tuo volgere a queſti 

Della Focide amena umil Paſtori 
SGcnufleſſi al tuo pie. Co! parvi doni, 

Che a te ſacran devoti, 

Per te van giunti ancora i loro voti. 
$4t. Popoli avventuroh! _ 

La magnifica pompa, 1 doni accetto ; 
Vi nomo amici, e vi proteſto affetto. 8 
Lao. Atributarvi omaggi, eccelſa coppia, 

Dell Epiroco ſoglio umil ne viene 
L'infelice Regina. 

Cre. Oh ciel! Laodamia! 
Lao. Ah mia Creuſa ! Sut. II Regno 

Fia mia gloria e 

Lao. Oh generofi! 
Ion. Oh magnanimi Erol 
Sut. Al Tempio, amici, 

Vadaſi omai ; Vara fi accenda; il Nume 
Propizio a' voti miei s implori. Un figlio 
Di mie brame e loggetto. Oh me felice, 
Se ottenuto, poſs'io vederlo adulto | nn 
Immagine degVavi, i 
Della Grecia ſoſtegno, 

lÜmitator de' Numi, amor del Regno. 
Se pietoſo a' miei deſiri 
Non fi moſtra il cielo amico, 
Fra mortali il pit mendico 
D'eſſer ſempre io crederò. 


Ma fra gli aſpri miei martiri, 
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La ſperanza mi predice ES 
Che felice io pur ſaro. e (arte. 
VF 


Tono, Creuſa, e Laodamia. 


Ton. Oh quanto nel mio ſen riſpetto i impone 
Quell'auguſto ſembiante ! 
Cr e. Principeſſa! Lao. Regina ! 
Cre. Il grado, il nome 
Di colui mi paleſa. 
Lab. Un comun voto 
De' teſori del Tempio 1 
Cuſtode il dichiard ; ſenno, e virtude 
Hanno albergo in quel cor; Liceo fi el 
8 Avvicinati, amico. N 
Jon. Ah mia Regina, 
Un s bel nome, oh Dio! m n'empie di gioja: 
Otfrimi un campo almeno, onde Poſla 1 10 
Meritarlo a ragion. 
Cre. Grata al tuo amore 
lo ti fard, Liceo. Del fato ad 0 onta 
Ama il dover : ſerbati ognor coſtante : 
Fidati al ciel. (Che ſignoril ſembiante!) 
Ion. Oh magnanimi ſenſi! oh grati accent! ! 
Oh ſovrana maeſtà, che il cor mi annoda! ! 
Ce. Tu ſoſpiri, o Liceo? 
Jon. Si, mia Regina: 5 
Ma de' ſoſpiri miei cagion non trovo. 
uel contento ch'io provo in un momento 
Nel doverti laſciar divien tormento. 
Spiegar non po ſſo, ob Dio! 
L'interno del cor mio, 
Quel che da un moto ignoto 
Sento agitarmi il petto, | 
Aftretto a ſoſpirar. (Parte. 
: SCENA 


L 18 1 


deſpair, that 1 may expeft to enjoy ſome 
IP ful = 1 Exit. 


8 C. 1 N E. VI. 


Touns, Creuſa, and Laodamia. 


fon (What 255 his majeſtic looks inſpired 


me with!) 
Cre. Princeſs l- 


Lao. My Queen. 


Cre. Tell me the” name and ſtation of that 


youth. 


Lao. The public voice elected bio Weber of 


the treaſures of the Temple: he is named 


Lyceus, and is endowed both with ſenſe and ; 


virtue. 
Cre. Come near me, my friend. 


Ion. This kind apellation, great Queen, fills : 
me with gladneſs; give me an opportunity 


that I may juſtly deſerve that name. 

Cre. I thank thee for this kindneſs, Lyceus. 
Attend conſtantly to thy duty, and truſt to 
heaven (What a noble aſpect!) 


Jon. (This generous ſpeech, 1 her * 


looks enrapture my ſoul. ) 

Cre. Sigheſt thou, Lyceus ? 

lon. I do, my Queen, and cannot gueſs at the 
cauſe of it. The pleaſure I felt when I ſaw 

you firſt, is now turned into poignant 2 5 
as I muſt part with you. 


| Fain would I tell the meaning of theſe 
deep-fetched fighs, but cannot gueſs the 


cauſe of ws emotions of 17 heart. 


SCENE 
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SCENE VI. 


Cr aſe, and Laodamia. 


Cre. How well was I pleas'd with the ſincerity 
of that vouth ! | 
Lao. My Queen, whence Pe that ſudden 
grief which 5 fee ſpread over thy counte- 
| nance? ) 
Oh Ah, Princeſs, you are a ſtranger to my 
| diftreſſes. My-ungrateful huſband has car- 
_ ried on ſome intrigue in Delphos. I fear 
ſome black plot is hatching againſt me. 
Perhaps my haughty rival to torment me 
Ah, Princeſs, as you know all the ſecrets of 
this court —attentively obſerve the actions 
-enquire— Think 1 in what agitation 
my heart muſt be From you alone J 
expect, and r 
Lao. You have faid enen my Queen, 1 ' 
underſtand 1 it all. Exit. 
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Creuſa alone. 


o thou mighty God which preſideſt over 
Delphos, remember thou haſt thought me 
once worthy of a kind look, and loved me 
— Thou haſt had a child from my chaſte 
affection Alas! why do I mention that 
child! My blood is chill. Unfortunate 


ſon! I was obliged to forſake thee as ſoon 
as 


WS | 
e 
 Creuſa, a ns . A 


Cre. Quella a1 Liceo fincerith di core 
uanto mi alletta! 
Lao. Ah donde vien, Reg ina 
Quella che nel tuo cid | 
lo veggo comparir doglia improvviſa ?/ 
Cre. Ah Principefla ! Ignoti : 

A te ſono i miei caſi. In Delfo amante 

Fd Vingrato mio ſpoſo. Aſcoſe trame, 

Artificioſi inganni io qui pavento. 

Forſe per mio tormento 
D'un' altera rival Ah Principeſſa * 
Lu che di queſta Reggia 
Non ignori gli arcani, eſattamente 
Gl'atti oſſerva T informa Ah penſa 
almene 7 
In qual pena è il mio cor, che a, te mi fido, 

Che da te ſola attendo- _ 
Lao. Baſta cost; tutto, tee intendo. 
Leu. 7 


SCEN A vu. 
 Creuſa ſola. 


Sommo ęloquente Dio, che in Delfo hai ſede, 
Deh ti ſovvenga alfin che d'un tuo ſguardo 
Degna fui; che mi amaſti; 
J need ED -- 
Prole otteneſti— Oh Dio! Qual prole 10 
a nomo | I 
Ah mi ſi agghiaccia il cor! Figlio infelice! 5 
C Allor 
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Allor che apriſti i lumi, in abbandono 

Fui coſtretta a laſciarti. Oh fier rimorſo! 

Oh inſoffribil dolore! Ah forſe il nume 

Or ſevero ti opprime! Ahi qual martoro! 
Ed! 10 parlo ? Ed io vivo? Ed io non moro? 


enters in van mi 8 

Bagno in van di pianto il ciglio; 
Figho—Ob Dio !—povero fglio 
11 mai i che fu a, LS 


s C EN A IX. 
1 Ahett eerie del n ae ſtoſo, e ricco Tempio 4 


 Delfo; Porta praticabile nel mezzo; Jono, 
poi Suto dalla porta del Tempio, ſeguito da ſu- 
cerdoti, da Grandi, dalla ſua Guardia reale, 
e dal Popolo. Soldati vigilanti intorno al 
Tempio. FF 


Tor. Dell oracolo ancor ciaſcuno ignora 

L'alto deereto ; ah forſe 
Per deſtino fatal di Suto ai voti 

Tacito ancor fi moſtra. Il chiuſo Tempio; 

Le vigilanti ſguadre adeſſo intorno, 

II ſilenzio d'ognun ma quale aſcolto 
Suono giulivo? Ah non v'e dubbio, il 
„ 1 

__ Gnacortele N 
Oh memorabil di- 


Pria che Jono termini il ſudierto recitativo, 

fi apre la porta del Tempio, Suto nell 
il Puſeire offerva anzioſo da ogni banda; 
1 quindi vedendo Jono, . va # video 
bo mente incontro. ] 


Sul. 


1 


as thou didſt begin to branche the vital air. 
What intolerable torment! Oh relentleſs 
remorſe! The ow perhaps keeps thee in 
ſuch diſtreſs How can I ſpeak : What 
is it that keeps me alive? 


My complaints are ſeatter'd to the winds, 
theſe tears are ſhed in vain : Oh my 
_ Hour ſon ! what is become . thee ? 


SCENE Is 


The outfide of the majeſtic and rich Temple of 
| Delphos. | A practicable gate.in the middle. 


 Tonus, then urns from the Temple gate, attended 
by the prieſts, the grandees, his royal guards, 
and the People. Soldiers who ore. the Tem- 


ple. 


Jon. The decrees of the oracle are as yet un- 
known to every one; the deity 1s as yet 
ſilent to the vows of Sutus. The Temple 

is ſhut up; the ſoldiers are watching it. 

Such profound ſilence What chearful 

ſounds do I hear ! Our kind deity has per- 
mw . himſelf; what a memorable 


[Before Tonus ends this recitative, the Temple 
gate opens. Sutus comes out, and anx- 
zouſly looks around, and runs to meet 
TJonus as ſoon as he ſees him. 


G3 "as, 
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Sat. Oh thou fortunate youth, come to my 
arms—I cannot help crying for joy. Oh 
happy me! Te friends, this is my ſon. 


Jon. Am I thy ſon Sur. Where didſt thou 


receive thy birth ? Jon. In a | 


Sut. And what is thy age? 


. Ton, 1 have amol accompliſhed my fourth 


luſtre, Sat. And thy 1 


hs” Alas ! 1 never knew who ſhe Was, 


Sut. Who has brought thee up? 
Jon. Good Phebade educated me. 
Sut. But who has left thee to her care? 


Jon. Thro' divine inſpiration; : ſhe repaired to 


the moſt dark cave where ſhe found me 
forſaken, and ready to expire. | 


Sut. Thank'd be the powers above ! I am not 
miſtaken, Come, my ſon, let me fold thee. 
in my arms; for thou art Ionus. 


Ton, Ye gracious gods ! Is nat this a dream 0 
Am I the offspring of — 


Sut. Brook all delays; come, and ſhew thyſelf 
to the people, and the n, my ſon. 


Jon. Tam thunderſtruck. Oh heavens! % Aſſiſt | 


me Un going with Sutus, Creuſa flops hem: 


SCENE 


% 


Sut. E quale è la tua eta ? 
Ion. Del quarto luſtro 


$47, E la tua genitrice ? 
Jon. Oh Dio Lig noro. 


Hut. Alla ſua cura 


Sut. Ah non m 'inganno ! 


on. Numi clementi, & forſe queſto un ſogno ? 


Jon. Io ſon di ſaſſo: 
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Sut. Vieni al mio ſeno, OE. 
_ Giovane avventurato [ Uabbraccia, 
Ah dal piacer gia ſento | 
Inumidirmi il ciglio! 
a ſorte !) Ecco il mio 
figlio. | Md 
Ton. -Il tuo figlio !— Sut. La cuna 
Onde traeſti ? Ion. In 3 


Al termine ſon preſſo. 


Hut. Chi ti educò ? 
Ton. L'illuſtre 
Amoroſa Febade. 


Chi mai ti conſegnò? 

Ton. De' Numi un raggio 
La guidò nel più aſcoſo 
Recondito tugurio, ove m invenne 
A morte già vicino 
Derelitto bambino. 


Grazie, vi rendo, o Dei: 
Vieni, tiglio, al mio ſen : Iono tu ſei. 


Prole d'un Re ſon "10 ? 
Sut. Non più dimore : 

Ai popoli, alle ſguadre 

Vieni a moſtrarti, o figlio. 


Proteggetemi, o Numi. 
Nel Porting 6 con Suto, Creuſa li arreſts 
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Ton. 5 mi ſtimi 
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Creuſa, Laodamia, Filaco, e detti. 


Cre. Arreſta il paſſo. | 


Fut. Ah mia Creuſa ! Ecco 11 mio dsl. u 
Nume 
Chĩaro fi = hn 


| Cre. FE come! 7 


AV uſir tel mio Tempio, TY primo, il ſolo 
| Giovin q cui fi fiſſera il tuo ciglio es 
 Vanne; lo firings al ſen, quello e 2 tuo Klo. 


Lao. (Oh me felice !) 
Fil. (Oh Liceo fortunato!) 


Cre. Ah barbaro, ah ſpietato ; ad altri narra 
Queſttingegnoſa fola. II regio erede 8 
Un ignoto tuo figlio, 

Un perverſo impoſtore, 
Un pegno vil d'un abborrito amore. 


Sut. Qual'ira imtempeſtiva! 
Cre. I tuoĩ diſegni 


Noti mi ſono. 


Jon. A torto 


E ti ſdegni, e mi oltraggi. 
Cre. Agllocchi miei 
Involati per ſempre. 


Lao. Ah mia Regina, 


Il Nume 


Cre: I Nume ad arte 


Parlar fi fe con tradimento orrendo. 
gut. E mi credi 


Cre. E ti credo 


D'ognt mio male autore. 


Cer. 
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To them Creuſa, Laodamia, and Philachus. 


2 A 
2 
n 


eo - - _ 


Cre. Hold! Sur. Dear Creuſz, here is my 
ſon. The oracle has lainly expreſſed it. 
Cre. How ſo? Sat. 7 eſe were the very 
words. * 
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De firft youth thou 2 bebold in going 
out of my Temple, graſp him into wy 
arms, for he is thy Jos | 5 


Lao. (Oh happy me el). Phi. (Oh fortunate 
Lyceus !) 
Cre. Thou cruel. man, go and relate this i inge 
nious fable to ſome one elſe. Shall this 

mean ſon of thine, this impoſtor, a deſpica- 


ble offspring of an adulterous connexion, be 
the royal heir ? 


Sut. How unſeaſonable this anger! 
Cre. Thy defigns are well known to me. 
Jon. Your anger and abuſe wrong me 
Cre. Never appear in my fight again. 
Lao. But, my Queen, the oracle 
Cre. Tis a treaſon concerted on purpoſe—and 
the deity never ſpoke ſo— 
Sat. Doſt thou think me 
Cre. I think thou art the cauſe of all mW 
: troubles, Ton. Doſt thou look upon me? — 
Cre. 


„ Cre. Thou art capable of doing m7 villainous 
„ 
Jon. Be appeaſed— Phi. Bur think— 
Lao. Recover yourſelf. Pn 
| Sut. Tis in vain to oppoſe the decrees of fate, 
| Cre. Give me bo oe ſorrows, ingrate. 


Sut. Think how unjuſt thou ar 4, in thus 15 5 
pbpecting my fond fidelity. 8 
Ion. Aſſuage thy cruel anger, and 9 
Cre. Barbarous, treacherous man ! Depart Je 


all from my fight. 

Lao. Be appeaſed, my Pucen— 
Cre. Leave me to my fury, _ 
Phi. Tb heavens have decreed it ſo— 
V1 Cre. No longer tear i y Heart. 


1 5 5 
Sut. What madneſs is this! 
fl Ton. Tam ſurpriſed at it. 
1 
Cre. A ſoul is diftratted. 


\ Ton. orb car this untimely wrath, let my tear: 
A move you Oh grant it 10 my gr ef. 


Lao. Phi. How great our ſorrow ! 
Cre. What horror ene e me 4 
Sur. Ion. Oh torment! 
Lao. Phi. How J tremble ! 
; | "Cre. What rage kindles my breaft ! 
But. Ton. A Blood is chilled ! © 
| Cre. How can the gods leave ſuch a guilt ut- 


- — 
— 4 
rer 
_ 2 wa 
dt Wü WIS On = 
CH — - —— — o 


FTA >> Wa, 
—_— 


. 


punſſced 2 


F4 A A | 


( 25 1 


Cre. E ti ſtimo 

D'ogni vilta capace. 
Ion. Ah ti placa — 
Jil. Rifletti 1 
Lao. In te ſteſſa ritorna 5 i 
$yt, In van toppont : 

Ai voleri del fato. = 
. 1 preda al mio dolor laſciami, ingrato, 


Sut, Penſa che inte fei, 
Coe oltraggi la mia fe. 


Ion. Modera il tuo rigore; 
8 Saggia ritorna in te. 9 
5 Barbaro !—Traditore . | 
 Lungi dag” occhi miei _—_ 


Porti ciaſcuno il pie. 


Lao. Placati omai, Regina 
Dre. Laſciami nel furor. 
Fil. II ciel cos defting 

Cre. Non tormentarmi il cor. 


Sut. Che inſano orgoglio e queſto ! 
Ion. To refto, oh Dio, ſorpreſo ! 
Cre. Acceſo il ſen mi Par 
4 Di ſdegno, e di livor. 
Ion. Frena I'ingiufto Jdegno, 

Calma quellire, 0 Dio ! 

Ti muova il pianto mio, 

Ti plachi il mio dolor. 
Lao, Fil. Che duol ! 
Cre. Che orror ! 
ut. Ion. Che pena! e 4 
Lao. Fil. Jo tremo ! - # 


Cre. : I ſmanio ! 1 
Sut. Ion, Jo pelo! ? | 
Cre. Come fi ſo frei in cielo = 


& pertinace error! es | 


RR WO” 


* . 
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Ag. No, non % dan ai queſte 
= Vicende pi funefte : 
Piu earoaro tormento 


Non * prove finor. 


Fine dell Atto primo. 


V 


Appartament nella Reggia ai Delto. 7 


 Laodemia, e Filaco. | 


Luo? Laco, FA PAS 
Fe” Fit. Idolo mio, qual nume 
Dun tuo accento mi degna ? 
| Lao. Ede pur vero 
Che di Creuſa ancor Videa fi oftini 
Di Suto a diſprezzar Vinvitto figlio ? 
Fil. E ver; ſola mia cura 
Fu di por tutto in pace. | 
Lao. Ah quanti affalti, ah quante = 
Prove d'amor! Ma di, che brami ? Oh 
ſtelle! 5 
Il mio roſſor tu ved 
Al tuo avverſo deſtin, Prence, deh cedi. 


T. 


 Baſlacosi; ſe miami, 
Laſciami reſpirar. 


Crudel mi chiami j 9 Ob Dio ̃ 
Chi vide mai del mio 


"i 


A 5. 
5 | ever 2 88 ours. 


End of the firſ Act. 


6 1 
b b L 
Royal Apartments in the Palace of Delphos. 
Laodamia, and Philachus. 


Lao. TEAR, my Philachus! 

= Phi. Oh my life, what kind deity 

jf thee to favour me with thy preſence? 

Lao. Is the report true that Creuſa does perſiſt 
in her contempt of the valiant ſon of Sutus? 

Phi. Tis but too true, in ſpite of all wy 
cares to reconcile them. 


10 Oh what proofs of love! But ſay, what 
wouldſt thou have? Thou ſee'ft how weak | 


I am—Yield-to thy cruel fate. 


If thou haſt any Adios for me, ld 


me in - Peace: Thou calleſt me cruel— 


Alas { who was ever ſo tormented as I 
D . 1 


| What Sos events ! No torments 
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am ! T h ind of my honour, and en. 
' quire no more Forget not thou art— 
and thou haſt been—Ye gods! I am 
rea. 15 to or ſake M 4 rigour. [Exit. 


1 
Pbilacbus, and n. | 


Phi. If 1 miſtake not, my charmer fill re- 


855 
tains ſome love for me. 


Cre. Philachus ! Phi. My Queen 1. 3 
Cre. Go and command lonus to repair here to 


me. 


Pi. I'll away to obey you. 1 [ Exit. 
Cre. What dreadful moment draws near! 1 


ſhudder at che thoughts of being compell'd 


to receive into my arms, ſuch an audacious 


impoſtor. There he comes! Oh my 
heart, ceaſe awhile to beat ! 1 


$ CE N Rn i 
Tonus, richly dreſſed, and the above. 


Ton. Behold a faithful ſubject at thy feet; 


great Queen, deign to receive the fincere 
homage of his grateful heart : but if thy 
hatred againſt me has not yet ſubſided, here, 
pierce my breaſt, 


Cre. Ariſe, Ionus, thy ſuſpicions offend me. 


(Ho deceitful in his heart.) 
Tos, Thou light, my Fes * 


Cre. 
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Piu tormentato cor! 
Penſa alla gloria mia, 
Di pin non ricercar. 85 
Va, non ſcordar che ſei— 
Che foſti—Eterni Dei, oh 
id perdo il mio rigor. [ Parte. 


8 13 E N 1 
. poi Creuſa. 


Fil. No, non m'inganno ; in "OY 
Per me aſconde il mio ben qualche ſcintilla 
D'amore, e di pietade. Cre. Filaco. L 
Fil. Mia Regina. Cre. A Iono annuncia 
Che a me ne venga. - 
Fil. Ad ubidirti io volo. © Parte. 
Ce. Qual iſtante fi appreſſa! Oh dio! vacillo | 
Solo in penſar che al feno © Ke 
Stringer dovro un audace, 
Un perverſo impoſtor. Eccolo, oh Dei 4 
| Tacete un ol momento affetti mici. 


$0 * N m 
Tono, riccamente veſtito, > ta. 


Ton. Se da un' anima grata i bun omaggi 
Tu non ſdegni, o Regina, ecco al tuo piede 
Vn fido adorator; fe ancor l'oggetto 
Sono dell' odio tuo, paſſami il petto. 
Cre. Sorgi, Iono, il tuo dubbio 
Queſt' ampleſſo El. (Anima rea!) 
Jon. Tu . 


Cre. 


Ton. Amici dei, 
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Cre. T miei ſoſpiri 9 -. 

Hanno origin da te. La ſorte invidio 5 
Della tua genitrice, 


Che d'un figlio felice i dolci ampleſſ 
Riceve alfin, che a me non ſon conceſſi. 


Jou. Ah foſſe vero! II fato 


D ' un tal Pacer mi priva. 
Cre. Lungi è forſe da te? 


Jon. Non ſo ſe viva. 
Cre. E noto ch'ebbe in delfo dimora, 


Che Ladice s'appella. Ton. II genitore 
II diffe ; or l'affermò; tutt'altro ignoro. 


Cre. $90 traditor Di geloſia mi moro.) 


e E N A * 


Laodamia, e dei. | 


Lon. Tono, Creuſa, uniti 


Il re vi attende; altro non manca ade 
Per onorar la pompa 
Che la voſtra preſenza. 

Jon. Andiam, Regina. 


Cre. Va, mi precedi. Un breve iſtante io 


Per ricompor gli affetti _ (voglio 

Voi che dal cielo un raggio 
A mio favor ſplendete, . 
De e ee 11 tenor deh proteggete. 
[ Parte. 


Cre. Vanne, 1 * in t mi laſcia. 


Lao. Eppur tranquil 0 il tuo bel cor non credo; 
Forſe da cura edace 


Cre. Laodamia, per ict, laſciami in pace. 
[ Parte, 


SsCENA 
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Cre. Thou art the cauſe of theſt ſighs. I en- 
vy thy happy mother's fate, who at laſt re- 
ceives her dear fon into her arms, which 
pleaſure I am denied. 

Ion. Oh if it were true! Rut J am as yet 

_ deprived of that happineſs. 

Cre. Is the far away from thee? 

Jon. I know not whether ſhe lives. 

Cre. Tis well known that ſhe dwelt in Del- 

pPhbos, and that her name was Ladice, _ 

Jon. My father ſaid ſo, and has now affirm'd 

i chis 3 is all I can tell. 


Cre. (Oh traitor ! I am diſtracted with jes- 
e 0 


SCENE I 
- To them Laodamia. 


- 15 The king waits for you both ; : nothing is 
wanting but your preſence to compleat the 

royal pomp. 

Jon. Queen, let's away. Cre. Go, and I'll at- 

tend you ſoon. Leave me here awhile to 

compoſe myſelf. 5 

Ion. Ye kind ſtars that ſhone ſo auſpiciouſly 
upon me, continue your to influence 
over my life! [ Exit. 

Cre. Go, Laodamia, leave me to myſelf. 

Lao. Thou art not eaſy in thy mind; I think 
that ſome anxious cares 

Cre. For pity” s ſake, Laodamia, ler me enjoy 

ſome reſt. Exil. 


SCENE 
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8 C BN E 
Creaſa fola. | 


7 My fulpicions admit of no doubt. I am de- 


termined to vent my wrath. Ho there! 
Let Lyceus come hither. | A guard comes on 
70 receive the order.] Poiſon hall put an 
end to the wretch's life. Draw near, truſty 
miniſter, I entruſt thee with the Charge of 
avenging my wrongs. Here is the poiſon. 
[Gives him a letter containing the poiſon.) 
Execute my commands. Give Ionus the 


flirſt cup, and let the traitor drink his death. 


Now I'Il go——but where? Oh heavens! 

yes, Ill away to che regions below, to the 
bottom of the ſea, to the Elyſian ſhades, or 
even in Pluto 5 dark abode. 


What emotions do 1 feel in m ry heart ! I 
am chill d J burn ny for ments 
make me delirious. What dread unfc!! 
before, tortures my a: firacted foul ! 
. 


5 8 E N 


4 Hach grove contiguous to the wwood conſecrated 
_ to the oracle of Delphos. 1 


Philachus, 5 Laodamia. 


Phi. Ador'd Laodamia, my only hope, ! my 


life, the firſt, and only flame of my heart 
Las. 
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8 CENA v. 
Creuſa ſola. 


Ecco avverati alfin, barbare ſtelle, 

I miei crudi ſoſpetti. Ah fi riſolvo; 
A ſdegni miei fi laſcei q 
Libero il freno. Ola! Venga Niceo. 

os HH una guardia che ricevuto Pordine, parte, 
yvelenato il reo 

Termini i giorni ſuoi. Vieni, t'appreſſa. 

A te de' torti miei, fedel miniſtro, 

La mia vendetta affido. Ecco il veleno: 
5 [ Gli conſegna una carta col veleno. 
| Eſeguiſci il mio cenno. al primo _ 

Iono da te riceva, 

_ Ed inquello il fellon la morte beva. 5 
Vadaſi adeſſo-E dove? Oh ciel! Si vada. 
Si vada ancor ſe foſſe „N 
Ove regnano i moſtri, 

In grembo al mar, delle tempeſte a ſcherno, 
In 8ſeno degl' Elifi, o nell'inferno. 

 Agitata da fiero tormento, 

Gelo, avvampo, confonder mi ſento 
Fra i deliri d'un tanto dolor. 
Ah qual forte di nuovo ſpavento 
: Or. Mm opprime, mi lacera il cor. 


arte. 
1 ob E F 


| Ritiro 57 oſo vicino 21 Boſco ſacro all” Oracolo 
di Deljo. 
N e Laodamia. 


Fil: Kdevita Laodamia, 
F-- Mia ſperanza, mio ben; di queſto core 
| Primo, 


FR” 


| 

1 Primo, ed, unico ardor-— Lan Filaco, oh 
1} Dio 8 

14 Fil. T. ſpiega. "Las. lut tuo pur troppo 

1 Candid 0 Cor conoſeo, C non ignoro 2 

8 Qua) fla la tua Virtu s 6 che tu mami, 
80 | mio re caro. bn te vogl'io 

| Riconoſcer 'Eroe ; da te pretendo 

f Lo ra p-ce ottener; e per te ſpero 


Acqui. iT di que J alma 11 dolce 1 Iimpero. | 
| Fi Gut. D.. „qual favella! Ah Principe] 
f I cenni tuoi fon lempre 
[| Leggi per me: la tua virtude 149055 5 577 

Non condanno il tuo amor. Minor coſtanza 
S8'io ti ſcorgeſſi in ſeno, e „ 
|  Conteſlo il ver, mi Piacereſti mend. 


nh Luci amale, fe volete 
Co reſiſta alla mia forte, 

Deb quel pianto naſcondete, 

| Che dijarma il mio valor. 

 Sfigero caſtante, e forte 

oy bs /2 furor delle precelle ; 

1. Ma quel piauio, 0 lics belle, 

At @VVUce in petto il cor. Parte. 


. Pur troppo è ver, della nemĩca a ſorte 
L'oggetto ſventurato 


Fon d delVire ſue. Ma quando mai 


SCemeranno 1 1 miei aftann) | 
Nando V1 placherete aſtri tiranni! 


SCENA 
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Lao. Alas ! Philachus — Phi, Speak thy 
mind. | 


Lao. I well know thy ſincere heart, and how 
great thy virtues are: I am ſenfible thou 
loveſt me,—and thou haſt my wellfare at 
heart. In thee I ſhall find a hero, and by i 
thy aſſiſtance, I expect to obtain that ſoul, 4 
which alone can make me happy. 


| Phi. Ye pods | what language | Ah, brinceſs! | 
thy commands are laws to me. T do not 

condemn thy love—IT revere thy virtues— | 
Was TI to ſee thee leſs conſtant, I would not 
thew fo much eſteem for thee. 1 


Let your bright eyes refrain thoſe tears, | 
tf you would have me bear my cruel 
fate with fortitude. I would wii ftand 1 
| the fury of my inauſpicious ſtars—but | 
if you Weep, my love, my courage is | 
caſe down. [Exit, 


Lao. un but too much the ſport of an ad- 
verſe fate. When will my troubles have 
an end! Ye cruel ftars ! when will you be 
— . 


FIE 


SCENE VI. 


? 7 * nf te of the 7105 and maguifcenr Temple of 


 Delphos ; the image of Apollo in the middle, 
and an altar. 


Sutus, Hons Creſa, Louis, and Philachns 


Fut. My ſon, let not the ſplendour of an un- 


expected throne dazzle thee. Be moderate 
in thy defires. Conſtantly ftrive to do juſ- 
tice; and refign thyſelf to the care of the 
powers above. 


Ton. Auguſt fire, Tu falthfully follow your 


kind advice. 
Cre, Ionus, my heartfelt joy is equal to thine; 
and I never felt my mind fo eaſy as it is 
now. (Thou ſhalt ſoon perceive it, traitor !) 


Ton. Miniſters, kindle the ſacred fire, and give 


me the cup, that we may implore the deity 
to be propitious to our vows. 


[Te ſame guard who. received the poiſon 
from Creuſa, hearing this order, goes out, 


and then returns with the cup. 


Cr ec I he audacious wretch willſoon croſs the 
Stygian lake.) 

Sur. How happy I am! Lao. What pleaſure 

do feel}: 

Jon. Our deity ſhall receive this bumble offer- 


— ing from my own hands. 


[Tales the cup from the EY and then 
grves it to one of the prie iefts. 


re. 


parte interna del ricco, e magnifico Tempio di 


Jon. Signor, de' tuoi conſigli 
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Delfo, in mez20 vedeſi i Simulacro 4 Apollo, 
e Ara acceſa. 


Silo, Tono, Creuſa, Laodamie, Poi Filaco. 


_ 


Sus. Figlio, deh non babbagli 


Lo ſplendor d'un diadema 

Nonatteſo da te. Saggio raffrena 

I deſiderj tuoi. Del giuſto amante 

_ Effer ſempre procura; = 


FE te ſteſſo de? Dei laſts alls « cura. 


Eſecutor ſarò fido, e coſtante. 
Cre. lono, de* tuoi content: 
E pari il mio contento ; 
| Ne mai, come or mi ſento 
Mai m'inteſi nel ſen tranquillo il core. 
(Te n'avvedrai fra poco, o traditore.) 


Ion. L'ara dun que fi accenda : allopre noſtre 


Fauſto il Nume s'implori. II nappo in tanto 
Mi ſi rechi, o Miniſtri. 


_ [ZTifteſo mini ſtro che aa Creuſa | riceve il | 
veleno, dopo inteſo Pordine, parte, e ri» | 
torna con la lexza. 


Cre. (A valicar l'obblio 


Gia l'inqiuo fi appreſſa.) 
Sut. Oh contento! Lao. Oh piacer! 
Ion. Dalla mia mano 

Riceva il Dio di Del fo 

| Queſto tributo umil. 


[ Prende la tazza dal miniſtro, e ids la con- 


ſegna ad un ſacerdote.] 


ce. 


Ce. (Oh perverſo deftin !) 


Vl. Oh ſacrilego ardir! Suto, Creuſa, 


Ion. Dove s' inteſe 


Sut. Cuſtodi, 


= Cre. To lo ſeduſſi; io fon la rea, tiranno. 
Sat. Come! Jon. Che aſcolto! 


1 


Cre. Che dici? Al Nume ” 
Offrir pretend Ton. Ogn' opra 


S'incominci dal cielo: 
De' facrifici miei ſia queſto il primo. 


Fil. Iono, ſull'ara 
E gia deſta la fiamma. \ 
Jon. Andiamo—— _. 
| Tono fi aovicina all” Ara ſeguito dal facer- 
dote, quindi nel tempo che ſparge attorno 
all Ara, il liguore, fi eftingue il fuoco 
full Ard. Tutti i ee re ſtano for- 


 prefi, e intimoriti.] 
Ton. Oh ſtelle ! Qual cangiamento e queſto 
Qual 'annuncio funeſto il ciel m'invia! 
Ah mi ſi agghiaccia il cor! 
Sur. Stelle, che fia! 
[Circondato da guardie, ſegnendo Filaco, 
vien condotio il cuflode che ovveleno il 


Nappo. 


(Chi'l crederia?) da queſto 
Empio cuſtode tu 8 veleno 
Corrotto il Nappo. Sat. Iniquo, 
Perchè tanto furor? 


Perfidia egual? 


Nel carcere pid tetro 
A un ſevero gaſtigo il reo fi ferbi : 
Del ſuo enormi delitto 
Ivi palefi almen chi lo ſeduſſe, 
Chi meditò l'inganno. 
[ Parte Filaco con il reo ſeortato da guardie. 


Cre. 


39 J 
Cre. What ſay'ſt thou? would'ſt thou offer the 


od—— Jon. Before we begin any thing, 

we ſhould addreſs our prayers to the powers 

above : let this be ny. firſt ſacrifice. | 

Cre. (What adverſe fate 

Phi. Ionus, the ſacred fire 1 is kindled, 

In. Let's away then | 

[nus attended by the high. prieft, , comes up ] 

to the altar; while he pours the beverave 1 

round the altar, the 555 goes out, and | 

the ſpeftators are truck with. GMAZe- 

- ment. 

Tn. Heaven's! what change is this! what 

fatal ſign is this ſent to me from above! 

how my blood chills in my veins ! | 

Cut, Ye ſtars, what can this mean! 

[The guard who poiſoned the cup, ie brought 

E "oe attended by ſoldiers ; 3" Phila- 

cus at their head. 

Phi. What ſacrilegious attempt! Sutus, cre- 

. uſa, (who could believe it?) the moſt 

deadly poiſon was infuſed i into the cup by 

this vilamous guard. 

St. What was thy iniquitous intent? 

lon. Was ever ſuch treachery heard of? _ 

St. Ye guards, lead this wretch to the darkeſt 

dungeon, to receive the puniſhment due to 

his crime; and there make him confeſs who, 

and what ſeduced him to be guilty of ſuch 

a villainy. 

[Exit Phi. with. the culprit, eſcorted by | 
guards. PF 

Ce. I bribed him, I am \ the guilty perſon, 0 

tyrant. 


Sit, How ſo! Jon, What do I hear ! 


e. = | Cre. | 


e. 


[ 40 


Gs Yes, 1 deteſt thee, and with for thy de- 
truQtion 5 ; I neither dread the wrath of the 
gods, nor the fury of a faithleſs huſband — 
Les, Iwould wiſh to give thee the fatal ſiroke 
with my own hand. 

Jon. What an inhuman heart! If thou haſt 

ſuch a thirſt after my blood, here i is a ſteel, 
drive it into my breaſt, pierce my heart, 
_ cruel Ge rage How griev'd my 

_ foul Oh let death put an endto my woes! 

can now * no * on earth. 


The 30 are af to the tries 5. a 
pair. a My torments are too great o 
bear. Ob cruel! woman, if thou think'ſt 

Wonen Lu grills _ bh UG upon 
ons eee 7 Exit. 


* 
*. ® 
„ 


8 © E N E „ li. 
* To them Fries YARD n. 


nl -Þ | #. Lad 


Phi. Unfortunate Queen, thy fate is decreed. 
The people enrag'd will have thy death. 
Cre. My death St. Oh heavens! 
Phi. Attend me. Cre. au I hay defence- 
leſs 1 9344 4 * 8 
Phi. Thy crime is too 3 a; and 
they all cry out for thy blood : The ſenate n 
has pronounced thy ſentence. 


Cres 


L 41] 


Cre. Sl, quella ſon io, 
Che il tuo ſcempio defio; _ 85 
Che deteſto il tuo amor; che non pavento | 
L'ire del ciel: che ſprezzo i ſdegni, e Lire 
Dun infido conſorte 
Che di mia man vorrei darti la morte. 
Jon. Barbaro cor, ſe tanto 
Hai ſete del mio ſangue, un ferro 1 impugna, 
Ecco il mio petto: aprimi il ſeno, o cruda, 
O ſpietata Regina Oh Dio! — mania! 
Qual tormento ho nel cor ! — la 
Venga, la bramo anch'io: (worte? . 
Pud lei ſola finir Vaffanno mio. 
Non ſpero pil pace 
Daa li altri tiranni, 
G04 troppi gli alfanni 
Che ſaffre il mio cor. 
II viver mi piace, 
it __ tanie vicende 
E oppreſſo mi rende 
Lingiuſto rigor. 
Se Iempio tuo core 
Meaccuſa, e condanna, 
| Deh 5foga, tiranna, 2 
e furor. 85 Parte. 


s c E N 4 Vin. 
Filaco, ſeguito da guardie, e detti. 


Fil. Infelice Regina, 

Deciſa è la tua forte. 

Vn popolo crudel vuol la tua morte. | 
Cre. Vuol la mia morte! 
Sut. Oh ciel! Fil. Seguimi. Cre. Ed io 
1 Dovrò ſenza difeſe— 


F 


Fil. 


* * 
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Fil. 1 aelitto & e paleſe: I ſangue tuo 


Cre. Or contento ſarai, moſtro ſpietato. 


Lao. Ah mi ſi ſpezza il core. 


Siuſto ciel, che fark! Vamata ſpoſa 


L 


Chiede ciaſcun : ſevero 
Gia deciſe il ſenato. 


[Parte con Filaco ſcortata da guardie. 


Keſiſter pid non poſſo al mio dolore. [Parte. 
<0 64-46. 


Kue fab. 


Dovra dunque perir !!—Ah dal mio ſeno 
Vanne lungi, fleal. Del tuo delitto 
Coſtante affretterò la pena atroce ; 

E con ciglio ſevero 
Spettator di tua morte — Ah non ita 1 vero-; 

Troppo è crudo l aſpons: al penſier mio 

Almen poteſſi, oh Dio pria della ſpoſa 

Queſt'alfin terminar vita enn 


SGliunga pur del viver mio. 
1 Es eftrema, il quieto obblio : 
Della forte i ſdegni, e Fire 
Stanco fon di ſopportar. 
Crudi affetti, fi, vi ſento; 
Deh tacete un fol momento 
Spoſa—Ob ciel —Miſera ſpoſa ! 
Che vicenda tormentoſa _ 
Chi m'invola, oh Dio! da queſto 
N funeflo delirar ! - Pbparte, 


SCENA 


L 


Cre. Now: ds ſhalt be pleaſed, inhuman 
wretch! 

wo [Exit with Phi. eſcorted by the guards. 

Lao. My heart is ready to break. "mo ſor- 
rows are too great to bear. [ Exit. 


Gas, dia n 


Gracious heavens ! ! muſt. my PE conſort 
be cut off thus-- Yes, I muſt forget her, 
and her treachery-----T'1l haſtily order the 


puniſhment due to thy atrocious crime; | 


and with ſevere looks I'll ſee thee die. 
Ah no, it ſhall not be----I am ſtruck with 
horror at the thoughts of it. Would to 


heavens I could end my wretched exiſt· — 


ence before my ſweeteſt bride. 


May I die ſooner than thee, and 12 my- 
7 5 fe from a load of woes I can no lon- 
er (endure. Yet I feel my cruelty re- 
vives, but ceaſe for a while-- Heavens ! 
===-my : unfortunate conſort-----Oh rack- 


ing thoughts !---who Will pity diſ- 
tracted el * Exit. 


SCENE 
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e infide of the rich and e 7 emple of 
 Delphos : the image of . in "508 middle, 
and an allar. | | 


[To the ſound of a matruful ſymphony, Cre- 

aſa, in -white garments, and crownd 
201% flowers, goes, to the Temple, pre- 
2 ceded by guards, and followed by the 
miniſters of the Temple, and the . 
| then Jonas. E | 


ö Je 


1 My laſt hour is come on, I am doom'd 
to die——How hard is my fate! 

- Tex: What horror ſeizes me! I cannot refiſt |— 
Unfortunate Queen Cre. Heavens! what 
do I ſee! does Ionus weep? my fituation. 
really deſerves to be pitied. Forgive iny 
crime— Ton. Alas! oh Queen—TI feel 
thou rendeſt my heart. 

: Cre. Ah go, and comfort my dear confort— - 
Dry up his tears. Make him enjoy ſome 
| happineſs, Give him my laſt r with 

this e W e | 


SCENE 


8 


NE 


L988 7]. 


$. GK N AK. 


1 intorno dil rieco, e magnifico Temdlo ai 


Delfo ; in mez20 9 il jimulacro d e , 
Ed Ara ac zee. 8 


[A ſuono di meſta e Iignbre fnſonia, Wray: 
duta da cuflodi ſcende nel Tempio Creuſa 
in bianca veſte, coronata di fiori, ſeguita 
da _miniftri. del 'TrMp10, e da 8 I 


Poi ono. 


4 . 8 


Cee. All- eſtremo momento 


Eccomi giunta alfin: morir degg' 10: 
Che fier deſtin! Che ſtrano caſo è il mio! 
Tor. Qual *orror mi — Io non reſiſto— 
Infelice Regina ! Cre. Oh ciel, ebe 
vedol 


Tu piangi, o Tono ? Ah che degnd di pianto 


Son pur troppo i miei caſi. II fallo mio 
Deh mi perdona—— Jon. Oh Dio l- 
Regina Io ſento 

Che i cor Tu mi dividi- 


Cre, Il caro ſpoſo 


Deh mi conſola. II pianto 


Tergi a lui ſu le ciglia, in te ritrovi 
La ſua felicita. Recagli—Oh Dio? 


Queſt'ampleſſo fatal----Veſtremo addio. 
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Laodamia feguita dalla Febade, che porta una 
caſſetta, entro della quale vi e un monile, un 
velo, ed alcune bende. | 


; Lao. on, fekmate. 
Jon. 


Lao. Dal nume, 


Oh inſano ardir ! 


ueſta ſacra di lui 


Venerabil miniſtra, | 7 Sh 

© Tſpirata, a te reca i priſchi legt, 

Oude bambin rinyvenne 5 
L'abbandonato Iono. Oſſerva. Cre: Oh Dei! 


Ah sl, Iono tu ſei, 
Degna d' Apollo generoſa prole. 


Ion. 


Ah cara madre! Cre. Ah cara 


Parte delValma mia, 
Pur ti ſtringo al mio ſeno. 


Lao. 
Jon. 


Ke. 


To gelo di ſtupor! a 
To vengo meno- 
In qual punto rin engo il figlio m mio! 


Ah mia dolce {peranza Ah mio teſoro l- 
E. laſciarti dovrò l- -Madre infelice'!--. 
Sventurata Creuſa le- -Ahimeè, che anguſtia! 


Che dolor! Che tormento --Oh Dei! -Qual 


ſuono! 
ual err annuncio Oh i ſorts ! 8 


Figlio —-Popoli-Amica-—jIo vado a morte. 


Ah piangete; llora eſtrema 
Giunſe alfin del viver mio: 


1 Hue ſtample ſſo, queſt” addio 


Ion. 


Fa più acerbo il mio morir. 
Ab per poco almen Harreſta. 
A crudeli, o Dio ! fermate--- 
15 ſacerdote che li Brice. 
(e 


Se put 


UC. 


LCF: © 


Laodamia folwed by Phebade who carries a 


box, containing a bracelet, 4 veil, and bands. 


Lao. Ho ths hold. Ton. "What raſhneſs! } 
Lao. The deity inſpir'd this his venerable }! 
ſervant to bring thee the marks with which 
the found Ionus, who was forſaken when an 
infant. Obſerve them. Cre. Ye gods! 
Thou art my Ionus; thou art the worthy 
offspring of Apollo. Jon. My dear mother! 
. Cre. Thou deareſt part of my ſoul, let me 
: reſs thee to my boſom... e | 
Lao. I am thunderſtruck. 
Jon. What maze am I in! 
Cre. In what a fituation do I find my ſon 
again! Ah, my ſweeteſt hope! my trea- 
ſure Muſt I leave thee thus !----what 
an unfortunate mother I am !---what racking 


| Pains torture my ſoul! Ye gods! what can 


that mournful ſound forebode !---relentleſs. 


| fate---my fon, ye people---my friend----L 
muſt N to die. 


Give loſe to Hour tears, my friends; my 
life is going to be cut off. This laſt 


embrace encreaſes my pains. | 
Seay but awhile. Hold, cruel miniflers. 
* the pre Who parts them. 
Maat 


lon. 


Cre. 


Lao. 
Ion. 


A 3. 


Dry up your tears, and expel this 1 


Fiy from my fight--- 


TO intolerable torments do I feel! 
Alas ! what am I doom'd to endure 
My * n is my tf fare- 
well. 
Alas ! refrain your tears. 
I will expire with thee. 
IWrat dreadful inftant ! 


My heart is 
diftrated with woes 


33 | 3 


To them Sutus, and Philachus. 


Ze pods n ſcveeteſ conſort - 

Sut. 1 will die with 
thee, my love--- 

I cannot be---" St. I wil follow thee 

IWhat dreadful fight ! 

Oh torments not to be endur'd——— 

May my fon and bu foand ive hoppy. 
es in the regions below, my ſhade 
Hall leave its peaceful, avode to vifit you 


again, 


Thoſe coho dot melt in tears, muſt have 


Alecto 5 peart. 


SCENE CDs LAST. 


25 them the High Prieſt. 


gloom that has overcaſt your countenance. 
Crxeuſa ſhall live; therefore, enjoy your 


* oated happineſs. 


Praile the deity of 
Delphos 


| 49 
Che inſoffr ĩbil pena e pris 4 
Che tormento, che martir! 
Figlio.— Amica--- Adato per ſempre. 
ao. Ohime, Oh Dei ! Frenate il planto F 
1. Poglio anch'io ſpirarti accanto, 
Ob terribile momento 


Cid mi ſento debolir. 
8 E N A ry XII, | 


Spoſa,—abim?—mia dolce 1 
Ab tinvolg— vat, Fogt anch 
Morir teco, idolo mio- 
Cre. Non fiaver— Sut. Seguir ti v0. 
Fil. Che ſpettacolo funeſlo ! 
Lao. Che inſoffribil duolo e queſto ( 
Cre. Figlio—Spoſo—deb vivele. 
Mi vearete eftinta ancora. 
La mia placida dimora 
Puallidombra, ſpettro errante 
Qualehe iſtante io laſe ero. 


A 4. Ab d Aletto il core ba in petto 
Che refiſtere qui PU0, 


SCENA ULTIMA. 


Gran ſacerdote, e detti. 


Lungi Peres: le triſte cure, i pianto 
Onde Palma d'ognun geme confuſa : 


Lieti vi rende il cielo. Viva Creuſa. 
Viva 11 Dio di Delfo. 


G Adora 


E 


Adora il cenno, e penſa 


\ 


Che a te, mortale, ee non lice 
1 miſterios ar cant, 
Onde regola il eiel gli eventi umani. 


n 


Nume benigno, ah oled 
Sempre cost per noa: 
| Rendan glinfluſfi tuo: 


: Laeta la terra, e 11 mar. 


Gran S Ack RDO TE. 


Al giudilo improvviſo 
St cang i I pranto in rijo, 
85 tor na reſpirar, 8 


Tutti. Nume men ah ſolendi, 
dene ens per i. 


Rendan glinfluſſi tuol 
Lets ia terra, e e il mar. 


1 


4 


Delphos for it. Oh thou mortal man, re- 
vere the decrees of heaven, and never 

reſume to ſearch into the myſteries with 
which the powers above rule all human 
affairs. 15 


c * 0 R v 8. 
0 thou ventle 4 . 4 Fuſe thy hind 


influence over us; and ever ſhine fa- 
vourabhy pon the ear th and ſeas. 


_ High Prieft, 


Let this ſudden joy change your tears : 
into ſmiles. 9 1 and happy 
days. 5 


= Omnes. O thou gentle deity, diffuſe thy bind. in- 
fluence over us; and ever ſhine favour- 
* 1 8 the earth and ſeas. 
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